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EA227 
Abdi-Shullim, re di Haṣūra, al re d’Egitto 

Recto 

1 𒀀 𒈾 𒈗 𒂗 𒅀 

2 𒆠     𒉈     𒈠  

3 𒌝 𒈠 𒈗 𒌷 𒄩 𒍪 𒊑 𒆠 

4 𒀀 𒈾 𒄊 𒄭𒀀 𒂗 𒅀 𒄠 𒆪 𒌓 

5 𒀀 𒄯 𒈨 𒀀 𒈾 𒌆 𒈾 𒊍 𒊏 𒋾 𒌷 

6 𒄬 𒄭𒀀 𒉌 𒈗 𒂗 𒅀  

7 𒀀 𒁲 𒅗 𒊭 𒁲 𒂗 𒅀 𒀭 𒅀 

8 𒅇 𒂊 𒉡 𒈠 𒅖 𒋼 𒈨 𒀀 𒉿 𒋼 𒈨𒌍 𒅗 

9 𒀭 𒉡 𒌓 𒌋 𒀀 𒍣 𒋾 𒀭 𒌓 𒀭 𒅀 𒀭 𒅀 𒅆 

10 𒌋 𒆠 𒉿 𒊭 𒈠 𒄴 𒋾 𒄠 𒊑 𒇷 𒅅 

11 𒌋 𒂖 𒆷 𒋾 𒉿 𒅀 𒍝 𒀜 𒊭 

12 𒌋 𒀭 𒈨𒌍 𒉡 𒌈 𒁄 𒋗   𒀹 𒇷 𒈬 

13 𒀭 𒅀 𒅆 𒌋 𒀀 𒉡 𒈠 𒋗 𒅆 𒊏 𒋾 

14 𒆏 𒁀 𒀀 𒁲 𒅗 𒊭 𒁲 𒈗 𒂗 𒅀 

15 𒀀 𒄯 𒈨 𒄿 𒉡 𒈠 𒉿 𒅅 𒋗 𒁺 

16 𒁹 𒄩 𒉌 𒌉 𒅆 𒌈 𒊑 𒅗 

17 𒌋 𒉿 𒄴 𒁺 𒊮 <𒅀>  𒈠 𒃲 

18 𒂖 𒆷 𒋾 𒅀 𒊑 𒅖 𒋼 

 

Bordo inferiore 

19 𒉿 𒍮 𒄿 𒉡 𒈠 𒆷 𒉿 //////////////// 

 

Verso 

20 𒀭 𒉌 𒌑 ///////////////////////////// 

21 𒌷 𒄩 𒍪 𒊏 𒆠 //////////////// 

22 𒌋 𒉌 𒉡 𒉌 ///////////////////////////// 

23 𒀸 𒋳 𒆳 ///////////////////////////////// 

24 𒌋 𒆏 𒁀 /////////////////////////////// 

25 𒄿 𒉡 𒈠 𒅗 𒊭 //////////////// 

26 𒊭 𒉌 𒌓 𒀀 𒄯 //////////////////// 

27 𒌋 𒆠 𒅀 𒄠 //////////////////////// 

28 𒋡 𒁺 𒂟 𒈨𒌍 ///////////////////// 
 ________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

  La parte restante del verso è lasciata anepigrafa  
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EA227 
Abdi-Shullim, re di Haṣūra, al re d’Egitto 

 

Recto 

1 𒀀 𒈾 𒈗 𒂗 𒅀 

 a-    na      LUGAL  EN-     ia 

 ana šarri bēli-ja  

 Al re, mio signore, 

 

2 𒆠 𒉈 𒈠  

  qi2-    bi2-         ma  

 qibi-ma 

  di’; 

 

3 𒌝 𒈠 𒈗 𒌷 𒄩 𒍪 𒊑 𒆠 

 um-      ma    šar3       URU     Ḫa- ṣu2-     ri-        KI 

 umma šar āli ḪaṣūriKI 

 messaggio del re della città di Hasura: 

 Ḫaṣūra : biblica Hazor, nella Galilea settentrionale, a nord del Mar di Galilea, tra Ramah e Kadesh, 

sull'altopiano che sovrasta il lago Merom. Il re della città in questione era Abdi-Shullim (cfr. EA228.3) 

 

4 𒀀 𒈾 𒄊 𒄭𒀀 𒂗 𒅀 𒄠 𒆪 𒌓 

 a-   na       GIR3.   ḪA2    EN-   ia         am-   qu2-    ut 

 ana šēpī bēli-ja amqut 

 «Ai piedi del mio signore sono caduto! 

 

5 𒀀 𒄯 𒈨 𒀀 𒈾 𒌆 𒈾 𒊍 𒊏 𒋾 𒌷 

 a-   mur-    mi3   a-   na-      ku      na-      aṣ-        ra-       ti        URU 

 amur-mi anāku naṣrāti 

 Ecco, io proteggo 

 naṣrāti : coniugazione suffisso G di naṣāru; il contesto richiede qui un senso presente e non passato 

 

6 𒄬 𒄭𒀀 𒉌 𒈗 𒂗 𒅀  

 DIDLI. ḪA2-ni      LUGAL   EN-   ia 

 ālāni šarri bēli-ja 

 le città del re, mio signore, 

 

7 𒀀 𒁲 𒅗 𒊭 𒁲 𒂗 𒅀 𒀭 𒅀 

 a-    di      ka-         ša-      di       EN-    ia      DINGIR- ia 

 adi kašādi bēli-ja ili-ja 

 fino all’arrivo del mio signore, mio dio. 

 

8 𒅇 𒂊 𒉡 𒈠 𒅖 𒋼 𒈨 𒀀 𒉿 𒋼 𒈨𒌍 𒅗 

 u3             i15-    nu-   ma    iš-       te-   me    a-   wa-     te-   MEŠ-      ka 

 u inūma išteme awāteMEŠ-ka 

 E quando udii le tue parole 



EA227 

 išteme : preterito Gt 

 

9 𒀭 𒉡 𒌓 𒌋 𒀀 𒍣 𒋾 𒀭 𒌓 𒀭 𒅀 𒀭 𒅀 𒅆 

 an-   nu-   ta5  u   a-   ṣi         TI        d    UTU DINGIR-ia      ana2   ia-       ši 

 annûta u aṣi balāṭ dŠamši ili-ja ana jâši 

 queste, la vita del dio Sole, mio dio, uscì per me 

 annûta : per questa forma accusativa del plurale maschile triptotico, vedi CAT1 95, 152. Per amatu costruito 

come maschile, vedi CAD_A1 43a alto e CAT1 129; vedi nota a EA19.26; cfr. anche EA19.29; EA294.26 

 aṣi : preterito WSem di (w)aṣû 

 balāṭu : ossia “la forza vitale” 

 ana2 : per questa grafia, limitata alla presente lettera, vedi CAT3 12 

 

10 𒌋 𒆠 𒉿 𒊭 𒈠 𒄴 𒋾 𒄠 𒊑 𒇷 𒅅 

  u   ki        yi-     ša-      ma     aḫ-       di3       am-   tal-       li-          ik 

 u kī yiššamâ aḫdi amtallik 

 e quando ciò fu udito, gioii, presi consiglio,  

 kī : con valore temporale (CAT3 12) 

 yiššamâ :  < *yinšami-a(m); ventivo del preterito WSem N di šemû (cfr. CAT2 60, 120); il soggetto, 

sottinteso,. è probabilmente “il messaggio”, ossia “queste tue parole”, qui trattate al singolare 

 aḫdi : preterito accadico G di ḫadû “gioire” 

 amtallik : preterito Gtn di malāku”prendere consiglio” 

 

11 𒌋 𒂖 𒆷 𒋾 𒉿 𒅀 𒍝 𒀜 𒊭 

 u   il5-       la-       ti-       ya     ia-       ṣa-  at        ša- 

 u illati-ja iaṣât šalimū (?) 

 e la mia esultanza si manifestò; ci fu pace(?) 

 illatu : “exultation” (CAD_I-J 85a “my exultation broke forth” 

 iaṣât : forma ibrida della coniugazione suffisso, terza pers. sing. femm., di (w)aṣû (CAT2 288) 

 šalimū : “there was peace”, terza plurale indefinita (MAL 289)? Rainey traduce invece come avverbio: 

“completely” (REAC 965), “altogether” (CAT2 120); da salīmu “concordia”, locativo “in concordia”? 

 

12 𒌋 𒀭 𒈨𒌍 𒉡 𒌈 𒁄 𒋗   𒀹 𒇷 𒈬 

 u  DINGIR.MEŠ-  nu    ip2-     pal-    šu            \    -li-        mu 

 u ilānu ippalšū 

 e gli dèi guardarono favorevolmente 

 ippalšū : preterito N di palāšu, var. di palāsu “to look at, to face, to see to”; N naplusu “to look, to gaze at, 

to look favorably upon” (CAD_P 54b-57a) 

 

13 𒀭 𒅀 𒅆 𒌋 𒀀 𒉡 𒈠 𒋗 𒅆 𒊏 𒋾 

 ana2  ia-        ši       u   a-   nu-  ma    šu-    ši-      ra-       ti 

 ana jâši u anūma šūširāti 

 verso di me. E ora ho preparato 

 šūširāti: vedi EA217.10 

  

14 𒆏 𒁀 𒀀 𒁲 𒅗 𒊭 𒁲 𒈗 𒂗 𒅀 

 gab2- ba       a-   di        ka-        ša-      di       LUGAL    EN-    ia 

 gabba adi kašādi šarri bēli-ja 

 tutto, fino all’arrivo del re, mio signore. 
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15 𒀀 𒄯 𒈨 𒄿 𒉡 𒈠 𒉿 𒅅 𒋗 𒁺 

 a-    mur-   mi3   i-      nu-   ma    yi-      ik-       šu-   du 

 amur-mi inūma yikšudu 

 Ecco, quando arriva 

 yikšudu : imperfetto WSem G di kašādu, costruito sul tema del preterito accadico. Con valore durativo “ogni 

volta che arriva” ? 

 

16 𒁹 𒄩 𒉌 𒌉 𒅆 𒌈 𒊑 𒅗 

 m  Ḫa- ni   DUMU ši-      ip2-       ri-       ka 

 mHan’i mār šipri-ka 

 Han’i, il tuo messaggero, 

 mḪan’i : ufficiale egiziano; probabilmente il latore del messaggio di cui EA227 è la risposta. Su di lui, vedi 

anche EA142.7; EA161.11, .17, .27, .31; EA162.56, .63; EA367.7 

 

17 𒌋 𒉿 𒄴 𒁺 𒊮 <𒅀>  𒈠 𒃲 

 u   yi-     iḫ-         du       ŠA3-      ia          ma-   gal 

 u yiḫdû libbi-ja magal 

 allora il mio cuore gioisce grandemente; 

 yiḫdû : imperfetto WS G di ḫadû “gioire” 

 

18 𒂖 𒆷 𒋾 𒅀 𒊑 𒅖 𒋼 

 il5-      la-       ti-       ia         ri-        iš-       ti7 

 illati-ja rišt-ī 

 la mia esultanza, il mio giubilo,  

 rīštu : “exultation, jubilation” (CAD_R 379a-381a) 

 

Bordo inferiore 

19 𒉿 𒍮 𒄿 𒉡 𒈠 𒆷 𒉿 //////////////// 

 yu-      ṣu       i-       nu-  ma    la        yi-     ... 

 yūṣû inūma lā ... 

 si manifesta. Quando non ... 

 yūṣû : imperfetto WS G di (w)aṣû, formato sul tema del preterito ūṣi 

 

Verso 

20 𒀭 𒉌 𒌑 /////////////////////////// 

 an-    ni    u2-        ... 

 annî ... 

 di questo(?) ... 

 

21 𒌷 𒄩 𒍪 𒊏 𒆠 ////////////// 

 URU     Ḫa- ṣu2-     ri-        KI       ... 

 ālu ḪaṣūriKI ... 

  città di Hasura ... 
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22 𒌋 𒉌 𒉡 𒉌 ////////////////////////// 

 u   ni-   nu    ni-   ... 

 u nīnu ... 

 e noi ... 

 

23 𒀸 𒋳 𒆳 ///////////////////////////// 

 aš-  šum KUR ... 

 aššum māti ... 

 riguardo alla terra di ... 

 

24 𒌋 𒆏 𒁀 /////////////////////////// 

 u   gab2- ba      ... 

 u gabba ... 

 e tutto ... 

 

25 𒄿 𒉡 𒈠 𒅗 𒊭 //////////// 

 i-       nu-  ma    ka-        ša-       ... 

 inūma kaša... 

 quando arriva(?) ... 

 

26 𒊭 𒉌 𒌓 𒀀 𒄯 //////////////// 

 ša-       ni- tam   a-   mur    ... 

 šanītam amur ... 

 Inoltre, ecco ... 

 

27 𒌋 𒆠 𒅀 𒄠 //////////////////// 

 u3  ki-    ia-         am    ... 

 u kī’am ... 

 e così ... 

 

28 𒋡 𒁺 𒂟 𒈨𒌍 ///////////////// 

 qa-    du      ERIN2. MEŠ     ... 

 qadu ṣābē ... 

 insieme con le truppe ... 

 

  La parte restante del verso è lasciata anepigrafa 
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6 
Alberto ELLI – MediterraneoAntico   -   Le lettere di Amarna 

EA227 
Abdi-Shullim, re di Haṣūra, al re d’Egitto 

 

(1-4)  Parla al re, mio signore; messaggio del re della città di Hasura: «Ai piedi del mio signore sono caduto! 

(5-7)  Ecco, io  proteggo le città del re, mio signore, fino all’arrivo del mio signore, mio dio. 

(8-13)  E quando udii queste tue parole, la vita del dio Sole, mio dio, uscì per me; e quando ciò fu udito, gioii, 

presi consiglio, e la mia esultanza si manifestò; ci fu pace(?) e gli dei guardarono favorevolmente verso di me.  

(13-14)  E ora ho preparato tutto, fino all’arrivo del re, mio signore. 

(15-19)  Ecco, quando arriva Han’i, il tuo messaggero, allora il mio cuore gioisce grandemente; la mia 

esultanza, il mio giubilo, si manifesta.  

(19-25)  Quando non ... di questo(?) ... città di Hasura ... e noi ... riguardo alla terra di ... e tutto ... quando 

arriva(?) ... 

(26-28)  Inoltre, ecco ... e così ... insieme con le truppe ... 

 

  La parte restante del verso è lasciata anepigrafa 

 


